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MAIN POINTS

= Were Sanskrit grammatical expressions identified by the medieval translators
of Buddhist Sanskrit texts in their Chinese translations?

= If yes, how were those Sanskrit grammatical expressions translated into
Chinese in the medieval Chinese translation of Buddhist Sanskrit texts?

= Can the modern translators of the Chinese translation of the Sanskrit Buddhist
texts identify those Chinese expressions of the Sanskrit grammatical
expressions in the medieval Chinese translation of Buddhist Sanskrit texts?

= Taking Xuanzang and Paramartha translations of Abhidharmakosabhasya this
study attempt to identify those Chinese expressions of the Sanskrit
grammatical expressions in the medieval Chinese translation of Buddhist
Sanskrit texts.




MEDIEVAL CHINESE KNOWLEDGE OF SANSKRIT GRAMMAR

OThe term “vyakarana” grammar

B, % pi-jia-luo (by Dharmaksema/Mahdparinirvana stitra)

% PRIG¢|im pi-ye-jia-la-nan (by Xuanzang)
Dharmaksema:
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= For example, some elder with only one child would thought about him and pamper him
tremendously. After sent his son to a teacher for education, the elder worried about the
effectiveness of his learn and brought him back out of fatherly love to him. The elder taught his
son day and time diligently the “half-word” [type of scripture] but not the Pijaluo text. Why is that?
Because the son is still young and incapable [of understanding the latter].



MEDIEVAL CHINESE KNOWLEDGE OF SANSKRIT GRAMMAR

OThe term “vyakarana” grammar
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Commentary to the Huayan sutra by Chengguan /%

= [t is because the ‘Hearer-disciples’ of the Buddha were lack of the power of wisdom that the
Tathagata preached only the Scriptures of the Nine-divisions, which is a ‘Half-teaching, but not

the Pijiaoluo text, which is a Vaipulya Mahayanatext.

= Xuanzzng: & 2% f%vﬁ‘] ,hame of “fanshu %= 2 (Brahma—writing)” composed by
one fanwang 1 (Brahma) It 1s actually a vvork that gives exposition of the

knowledge of words #-F iz (Sabdavidyavyakarana)
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MEDIEVAL CHINESE KNOWLEDGE OF SANSKRIT GRAMMAR

OVerbal Expressions
% p % di-yanduo = tinanta
i zhuan/ ##& zhuan/# ¥zhuansheng = vibhakti, ie., nominal case endings
4x % i boluosami = parasmaifpada
[? ¥ ® /- adamoni = atmane[pada]

ONominal expressions
#% % sumanduo = subanda
it zhuan/ ¥ zhuan/# ¥zhuansheng = vibhakti ie., nominal case endings




MEDIEVAL CHINESE KNOWLEDGE OF SANSKRIT GRAMMAR

OKarakas , the event makers
= from Kuiji’s commentary to the Mind-only Treatise compoused by Xuanzang { = riz#% ¥ 7 15 & )

- . R 22 =
Chinese transcription of karakas Sanskrit karakas

1. FI#2ES nirdese™ (probably means (pratipadika-artha)
description here)

2. B FE S e upadesane (instruction?) | karman

3. TR IR SIERYE karty karane kartr karnana
4. = FREREPCAR ZE sampradanike sampradana
5. ZEFeJe apadane apadana

6

. 3 = - . - . - =7 . 24
 VOH LA svamivacane (the word | svasvamibhavad idambandha

indicates ownership)
7. HiH@G FEHPEERS samnidhanarthe (a adhikarana

sense of vicinity or presence)

8. Pl = [H e amantrane (addressing)




MEDIEVAL CHINESE KNOWLEDGE OF SANSKRIT GRAMMAR

OKarakas , the event makers
= from the Biology of Xuanzang~ B =~ % @ & = &% (7 &

Names of the Sanskrit karikas Chinese expositions

pratipadika-artha meaning of the word in stem form e i

the thing itself
karman AT
object the thing done
kartr karnana T2 % ¢ f’f—'ﬂk
agent, instrument instrument and agent
sampraddna SR 2
recipient purpose of the event
apaddna ST F]E
point of departure reason of the event
svasvamibhavad idam bandha S E
relation between owner and owned the thing to which something else belongs
adhikarana X ATk

locus the thing on which something else depends



MEDIEVAL CHINESE KNOWLEDGE OF SANSKRIT GRAMMAR

ONominal Compounds,

= The Sanskrit grammatical terminology, sad-samasa , transcribed into Chinese as sha-san-mosa #x =
f=27 , or translated as “six fold analyses of compounds” liu-he-shi + ( #t) & #

- 61&1?#9@}?;;%?%%{;%@?{‘5,\2 "-é\';ﬁa '24‘5‘ E’//!I’Lbé‘%‘é’oJ

- [llumination of the Complex Meaning of the Mahayana Teaching ~ % ;# 3= & +k & By Kuiji (632-682)

According to the tradition in the West Region, the glossing of Buddhist terms is always based on grammar
(vyakarana), namely the “six analyses of compounds.” The Sanskrit term shasanmosha (satsamasa) is called
liu-he = £ in Chinese language.

Sanskrit compounds samasa Chinese translations

karmadharaya chi-ye-shiiF ¥ f#activity-bearing
tatpurusasamasa yi-zhu-shi & 3 ¥ master-dependent
bahuvrihi you-cai-shi 3 F4 f# property-possessing
dvandva xiang-wei-shi #p it $ mutual-distinct
avyayibhava lin-jin-shi B:i7 $# adjacent

dvigu dai-shu-shi # ### number-containing




VERBAL EXPRESSIONS

OFuture tense:

= The character is used to translate the future tense, instead of
“when” or “should”, which are its indigenous sementic meaning
= tan parastad upadeksyamah

=P:pt i74p 18 % 3 [We] will discuss these modes of mental activities
afterwards

=X+ 7418 7 B [We] will elaborate on these 16 modes of
mental activities afterwards




VERBAL EXPRESSIONS

OPassive voice
= Na hi tena caitta na jhayante

The character“is used to translate the passive voice.
=P:d gt Ao E 2 i ez with this knowledge, the mind of the
other’s cannot be known

= X:2E L 7 I is O #75F it 1s not the case that this does not know the
mind of the other’s.

Remark: Xuanzang render this passive-voiced sentence into active-
voiced.




VERBAL EXPRESSIONS

O0Gerund:

= The character > to express gerund is placed after the verb, but not before:
= prayogam Kkrtva

=P:iT4c 7 ¢ having done the preparatory practices

= X: 12 4¢ {7 practice the preparatory practices
OPast participle

= The character ¢ to express past participle is placed after the verb
= nanu coktam

= P2t @ 2 @ PR Was it not said previously?

= X: # 7 @ 28 Was it not said previously?




VERBAL EXPRESSIONS

OPast participle
= ksina me jatir
=P:3v 4 ¢ & My life was exhausted.
= X:2\ 4 ¢ & My life was exhausted.
Remark: the character @ texpresses past time of the past participle is placed
before the verb, cf., gerund © .
= krtakrtyatah
= P:d ¥ © #%from having done the duty
= X:¥ ¥%#+< because the duty is done

= duhkham me parijfiatam
= P: =3 A ¢ ok [ have understood the truth of suffering
= X:# ¢ 735 [ have understood suffering




VERBAL EXPRESSIONS

O Future passive participle
= Puses“H#” ,Xuanzang “/& { ” to render the future sense of the future participle.

= “B” should not be understood as expressing the sense of “moreover” or “furthermore”

= na punah parijiieyam
= P:7 { #v/ik not to be known again
= X:7 J& { ¥ not to be known again
Remark: na punar bhavayitavyah
= P:7 { 2 ¥ not to cultivate again
= X:7 J& { 2 not to be cultivated again

Optative

The charater “ /& used to translate the sense of obligatory “should” for optative verb “syat”. Here “/&”
is not a grammatical expression.
= vigataragam syat

= P ¢ & #x It should be named as non-greed

= Xi R % é}ﬁ‘.ﬁ " —‘ﬁ it should be named as the greed-afarred one.

Remark:

®




VERBAL EXPRESSIONS

OOptative

= The charater “ /& used to translate the sense of obligatory “should” for
optative verb “syat”. Here “/&” is not a grammatical expression.
= vigataragam syat
= P & & #x It should be named as non-greed
« X % é}ﬁ.ﬁ AR —‘F% it should be named as the greed-afarred one.




PARAMARTHA VS XUANZANG ON TRANSLATING THE GRAMMATICAL EXPRESSIONS

0 Nominal cases

“atmanam eva tatra vasinam pasyann atmiyam pasyati ity atmadrstir evasau dvimukhi
athaham ity etasmat mameti drstyantaram syat/ maya mahyam ity etad api syat /
(paficamam kosSasthanam, anuSayanirdesah)

VP A A, L L AR, d S e EAP AL A, AL R, A
g A ;}'ﬂ%d-*\‘ o pL 2 B ‘%l]*{

= [f'you consider “self”is the first taking, “my” is the other taking, when “with me” and “carrying-thing”called
self, then these two should be a separated view of grasping.

s X EF A N BE A AR o ALY o FAFA e g H B[R A
«/J—\.ﬂ'/ )@‘%‘JO

= If [ the views of] “self” and “of me”are separated views, then the views of “by me” and “for me” would be
yet other separated views.

-Puguang: T—EL J—fﬂq\ﬁl’% ﬁ%ﬁ» PR B3N8 52 g o T vy 2 d R
SN R N RS I

@



PARAMARTHA VS XUANZANG ON TRANSLATING THE GRAMMATICAL EXPRESSIONS

0 Nominal cases

“atmanam eva tatra vasinam pasyann atmiyam pasyati ity atmadrstir evasau dvimukhi
athaham ity etasmat mameti drstyantaram syat/ maya mahyam ity etad api syat /
(paficamam kosSasthanam, anuSayanirdesah)

-Puguang: FPRA ) BN - THEA) ZAL > 2@l Td 2,34

dodt o A S A e TS g g S eyt o A G R AR - s S AL
B s A B = v BEAGK 47~ A ARG R D




OInstrumental case ending

= aprayogena
=P:7 d 4¢ 7. not through the mind of preparatory practice
=X:7% d 4= not through the preparatory practice

OAblative case ending

= The character “+z”’ expressing reason, comes after the “reason”, not
as the regular Chinese syntax, which comes before the reason.

= santiranatmakatvat
«P:ii-B & B 5 %8 cbecause of its nature of determination and
searching
« X:31 B |+ zbecause of its nature of investigation

Remark: the ablative “{z” expressing reason, comes after the
“reason”, not as the regular Chinese syntax, which comes before the
reason.




CASE ENDINGS (VIBHAKTI)

OAblative case ending

= The character “+x” expressing reason, comes after the “reason”, not
as the regular Chinese syntax, which comes before the reason.

= santiranatmakatvat
Pl B F § 5 4 cbecause of its nature of determination and
searching
= X:3¢ & 1+ tzbecause of its nature of investigation

Remark: the ablative “{z” expressing reason, comes after the
“reason”, not as the regular Chinese syntax, which comes before the
reason.




COMPOUNDS

OGenetive bahuvrihi compound

= If AB is a genetive bahuvrihi compound, AB is understood as referring to or qulifying C.

= The meaning of the compound AB would, [C] taking A as B, or , [C] of which B is A.

= Chinese translation uses “[}) taking] A /%as B to render the genetive bahuvrihi compound.

= sarvanasravahetukatvad

= P:u - ¥ @ x5 Flibecause having the all non-outflowed dharmas as its cause through the non-
outflowed knowledge one obtains such understanding thus

« X:- #7 Tig 5 %]4 shaving all noble path as its cause for production

Remark: “sarvanasravahetuka” is a bahuvrihi compound meaning ‘“‘that of which the cause is the whole non-
outflowed [knowledge] - sarvanasravah hetuh yasya sah [anutpadajfianam]

@



COMPOUNDS

OGenetive bahuvrihi compound

= duhkhadigocaram dharmakhyam

= P:ir = & 5 8% 4-the dharm-knowledge, which takes desire, suffering, etc. as its
mental object

Xz REEMAM ER]I= % 5 B the dharm-knowledge..., which takes the
truth of suffering, etc. as its mental object

Remark: ;15 & 5 B expresses bahiivrihi compound, should be taken as an

adjectival clause qualifying “dharma-knowledge”, ie., duhkhadi gocaram yasya

sah dharmakhyam [jiianam]




TENTATIVE CONCLUDING REMARKS

= It is likely that the medieval Chinese translators of Sanskrit Buddhist texts were
aware of and try to translate the Sanskrit grammatical expressions into Chinese

= The Chinese translations of the Sanskrit grammatical expressions could be identified,
therefore we should translate those expressions in terms of their grammatical
functions, in stead of their semantic meanings expressed in the Chinese language

= Although Paramartha did not leave any expositive notes on Sanskrit grammatical
expressions, unlike Xuanzang and his disciples did in their translations, we see here
he recognized and translate the Sanskrit grammatical.

= If the above assumption is plausible, we could make use of some digital humanity
tools to run through Paramartha and Xuanzong’s translations, as well as other
medieval Chinese translators, of the Saskrit grammatical expressions and produce a
list of “Chinese glossaries of the Sanskrit grammatical expressions” in a statistically
sounded way and have a better idea of the history of the medieval Chinese
translation of the Sanskrit texts.




